
UN JEU NUMÉRIQUE 
SUR LA CULTURE LOCALE



ÉDITO

Le département du Gers s’investit depuis de nombreuses années dans la prévention santé des 

personnes âgées. Il s’attache par ailleurs à sauvegarder et à promouvoir la langue et la culture 

occitanes en tant que composantes du patrimoine et de l’identité gersoise.

Grâce au soutien de la conférence des financeurs de la prévention de la perte d’autonomie du 

Gers (CFPPA), le Département a conduit tout au long de l’année 2019 une action autour de la 

langue et de la culture régionales sur le territoire de la communauté de communes d’Artagnan 

en Fezensac.

Au-delà de la mise à disposition de malles composées de livres, de supports audios et vidéos en 

langue occitane ou en lien avec la culture régionale auprès des EHPAD, des groupes d’échange 

et de collecte des savoirs et savoir-faire des résidents ont été mis en place, ponctués par 

diverses animations en lien avec la langue et la culture occitanes.

Le fruit de cette collecte a permis la réalisation d’un jeu numérique sous la forme d’un ques-

tionnaire à choix multiples portant sur diverses thématiques traitant des éléments culturels 

propres à notre territoire : proverbes, pratiques agricoles, métiers et savoir-faire, plantes et 

nature, croyances contes et légendes, gastronomie, fêtes et traditions, histoire et culture du 

pays et enfin l’incontournable « Qu’es aquò ? ».

Ce jeu bilingue, intitulé « Questions pour un Gascon », a pour objectif de mobiliser la mémoire 

ancienne des résidents et de favoriser l’usage de la langue régionale au sein des établissements.

En complément du jeu, accessible à l’adresse http://joc.gers.fr, le présent livret vous accom-

pagnera dans l’exploitation de ce formidable outil d’animation qui offre une passerelle inter-

générationnelle inédite.

						      Signature du Président

http://joc.gers.fr
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03
Complétez : « Taille tôt, taille tard,  
rien ne vaut la taille de…  »
A. février B. mars C. avril D. mai

Il s’agit de la taille de la vigne. A noter que beaucoup 
de proverbes météorologiques sont aujourd’hui 
contestables car avec le réchauffement climatique le 
calendrier agricole a beaucoup évolué. Nos ancêtres 
seraient étonnés, par exemple, s’ils apprenaient quand 
ont lieu les vendanges !

Completatz : « Poda d’ora, poda tard, 
arren non vau la poda de... »
A. heurèr B. març C. abriu D. mai

Se tracta de podar la vinha. Cau remarcar que plan de 
dísers suu temps son contestables uèi lo dia pr’amor 
que l’arrecauhament climatic a tresvirat lo calendièr. 
Nòstes aujòus serén plan estonats d’aprénguer quan 
vrenham ara.

02
L’expression « Qu’ei vajut lo jorn deus 
mauagits » est employée pour désigner
A. une personne qui n’est pas habile  
B. un jeune homme C. une personne 
méchante D. un vieux

Un mauagit (mauaisit, mauadret) est un maladroit et 
c’est un défaut dont on se moquait volontiers autrefois 
car il y avait beaucoup d’artisans, de travailleurs 
manuels...

L’expression « Qu’ei vajut lo jorn deus 
mauagits » s’emplèga tà designar
A. ua persona qui n’ei pas abila  
B. un gojat C. ua maishanta persona  
D. un vielhòt

Ester mauagit (mauaisit, mauadret) es un empach que 
costava fòrças trufandisas bèth temps a pr’amor que 
los mestieraus e los que tribalhavan dab las mans èran 
nombroses...

PROVERBES

01
Complétez ce dicton : « Entà Nadau,  
un saut de… »
A. pau B. sau C. mau D. brau

Beaucoup de dictons s’attachent à montrer que les 
jours raccourcissent ou rallongent autour de Noël et du 
solstice d’hiver (le 21 décembre). Ils varient parce que 
Noël ne se dit pas Nadau partout. Ainsi, en languedocien, 
comme Noël se dit Nadal, les jours rallongent d’un pè de 
gal (un pied de coq).

Completatz aqueste díser : « Entà Nadau, 
un saut de… »
A. pau B. sau C. mau D. brau

Plan de dísers servissen a montrar que los jorns 
demingan o creishen a l’entorn de Nadau e deu solstici 
d’ivèrn (lo 21 de deceme). Cambian pr’amor que Nadau 
se ditz pas atau pertot. Atau, en lengadocian, coma 
Nadau se ditz Nadal, los jorns creishen d’un pè de gal 
(un pè de poth o de hasan).

ARREPROÈRS
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04
Complétez le proverbe « Quan se tira un 
peu..., es pas tan pelut »
A. au can B. au gat C. a l’ase D. au lop

Certains invoquent un autre proverbe qui contredit 
celui-ci et qui dit : « Quan se tira un peu a l’ase, es 
autant pelut ». En fait les deux reflètent des caractères 
différents : devant un travail long et embêtant, il y a 
ceux qui se disent qu’il faut s’y mettre si l’on veut en 
venir à bout et ceux qui pensent qu’ils n’y arriveront pas 
de toute façon, ce qui leur semble une bonne excuse 
pour ne pas commencer. Et vous qu’en pensez-vous ?

Completatz l’arreproèr : « Quan se tira un 
peu..., es pas tan pelut »
A. au can B. au gat C. a l’ase D. au lop

Daubuns citan un aute arreproèr que ditz lo contrari : 
« Quan se tira un peu a l’ase, es autant pelut ». A díser 
la vertat, los dus dísers son signes de dus caractaris 
diferents : davant un tribalh long e avejant, los uns se 
disen que s’i cau gahar ende l’acabar fin finala, los autes 
pensan que quin que sia i arribaràn pas. Aquò sembla 
estar ua bona desencusa tà pas començar. E vosauts, 
que’n pensatz ?

05
Pour éconduire un importun, on utilise 
l’expression suivante : « Vè-te’n cagar a la 
vinha e torna-me la… »
A. sau B. clau C. nau D. plau

Les proverbes populaires sont souvent très familiers, 
voire plus. Celui-ci est très connu. Il est surtout 
remarquable car il est double. Il fait partie des 
expressions qui servent à éconduire : va voir dehors si 
j’y suis…

Tà hòrabotar un mauvengut, se pòt díser : 
« Vè-te’n cagar a la vinha e torna-me la… »
A. sau B. clau C. nau D. plau

Los arreproèrs populars son plan sovent drin espessis e 
lhèu mes enqüèra. Aqueste es plan coneishut. Es sustot 
notable pr’amor qu’es doble. Qu’es un d’aqueths biais de 
díser que servissen a arrebocar quauqu’un : deisha me 
estar (vai te’n véser dehòra s’i soi...)

06
Quelle expression emploie-t-on pour  
qualifier quelqu’un de gourmand :  
« Gormand coma… » ?
A. un can magre B. un arrat escodat  
C. un gat de jutge D. ua joena craba

Les juges étaient réputés gourmands (notamment ceux 
de Lectoure). Il faut dire que certains (en particulier 
les braconniers) leur apportaient, dit-on, beaucoup 
de bonnes choses. Ils aimaient, semble-t-il, le gibier. 
Comme leurs chats en profitaient aussi, le chat de juge 
représentait ce qui se faisait de mieux en matière de 
gourmandise.

Quina expression s’emplega tà qualificar 
quauqu’un de gormand  :  
« Gormand coma… » ?
A. un can magre B. un arrat escodat  
C. un gat de jutge D. ua joena craba

Los jutges avèvan la reputacion d’ester gormands 
(especiaument los de Leitora). Cau díser que daubuns 
(particularament los braconaires) los portavan fòrças 
bonas causas. Sembla plan qu’aimavan lo gibièr.  
E, coma los gats ne profitavan tanben, lo gat de jutge 
passava per un mèste en gormandisa.
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07
Complétez l’expression « Long coma... »
A. la hami deu mes de mai  
B. l’aiga deu varat C. la coa deu pòrc  
D. ua rota nacionala

C’était au mois de mai que se faisait la soudure, le 
moment où l’on finissait le produit des récoltes de 
l’année précédente et où l’on entamait celles de l’année 
en cours. Si l’une ou l’autre récolte avait été mauvaise, 
ce qui arrivait souvent, il fallait se serrer la ceinture.  
Si les deux venaient à manquer à la fois, c’était la 
disette, la famine, la hamièra. À noter qu’il existe deux 
mots gascons (et donc occitans) pour désigner d’une 
part la faim qui est de l’appétit (la talent) et la faim 
chronique qui est une calamité (la hami).

Completatz l’expression : « Long coma... »
A. la hami deu mes de mai  
B. l’aiga deu varat C. la coa deu pòrc  
D. ua rota nacionala

Qu’èra au mes de mai que podèvan juntar, lo moment on 
acabavan los fruts de las culhidas de l’an d’avant e on 
entemoavan los de l’annada presenta. Se l’ua o l’auta 
d’aquestas culhidas èra estada pietra, se calèva sarrar 
la cinta. Se las duas èran de manca tot au còp, qu’èra 
la magrèra, la hamièra. Remarcam que i a dus mòts en 
gascon (e donc en occitan) tà arrevirar lo francés faim : 
quan es l’apetit, se ditz « la talent » e quan es cronica 
se ditz « la hami ».

08
Quelle expression qualifie la sagesse 
d’une veuve : « Pas de dissabte sens 
sorelh, ni de veusa sens... » ?
A. parelh B. conselh C. cabelh D. aparelh

Les veuves étaient estimées et même recherchées… 
Officiellement parce qu’elles avaient de l’expérience et 
de la sagesse mais parfois aussi parce qu’elles avaient… 
de l’argent. Surtout ne le répétez pas.

Quina expression qualifica la sapiença 
d’ua veusa : « Pas de dissabte sens sorelh, 
ni de veusa sens... » ?
A. parelh B. conselh C. cabelh D. aparelh

Las veusas èran consideradas e mèma recercadas… 
Obertament pr’amor qu’avèvan experiéncia e sapiença 
mès tanben quauques còps pr’amor qu’avèvan disnèrs… 
mès ne l’anatz pas tornar díser.
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11
Que chasse-t-on à l’automne ?
A. les tourterelles B. les vanneaux  
C. les moineaux D. les palombes

Les palombes bien sûr que les gens du nord et les 
ornithologues appellent pigeons ramiers. On les chasse 
de diverses façons mais c’est toujours la maladie bleue 
qui s’empare de beaucoup. La saison est rythmée par 
des dates que rappellent des dictons connus :

A la Sent Miquèu, l’apèu (29 septembre)
A la Sent Luc, lo gran truc (18 octobre)
A la Sent Grat, lo gran patac (19 octobre)
A Marteror, la flor (1er novembre)
A la Sent Martin, la fin (11 novembre).

Qué caçam en auton ?
A. las tortèras B. los vanèus  
C. los parrats D. las palomas

Las palomas plan segur que las gents deu nòrd e los 
ornitològues apèran « pigeons ramiers ». I a mes d’ua 
faiçon de las caçar mès es tostemps lo mau blau que 
gaha plan de monde. La sason de la paloma es ritmada 
per datas remembradas peus dísers plan coneishuts :

A la Sent Miquèu, l’apèu (29 de seteme)
A la Sent Luc, lo gran truc (18 d’octòbre)
A la Sent Grat, lo gran patac (19 d’octòbre)
A Marteror, la flor (1èr de noveme)
A la Sent Martin, la fin (11 de noveme).

10
Quel alcool est fabriqué dans le Gers ?
A. l’armagnac B. le cognac C. le calvados 
D. le whisky

L’armagnac revendique le titre de plus vieille eau-de-
vie du monde. Sinon en quantité, il rivalise en qualité 
avec le cognac produit dans les Charentes. Le cognac 
est plus connu internationalement mais les sages 
disent qu’un bon armagnac est meilleur qu’un mauvais 
cognac et qu’un bon cognac est meilleur qu’un mauvais 
armagnac !

Quin alcoòl es produsit dens lo Gèrs ?
A. l’armanhac B. lo conhac C. lo calvadòs 
D. lo whisky

L’armanhac revendica lo títol de la mes vielha aigardent 
o aiga de via deu mond. Se la produccion es mendre 
en quantitat que la deu conhac de la Charenta, 
rivaliza per la qualitat. Lo conhac es mes coneishut 
internacionalament mès los savis disen qu’un bon 
armanhac es milhor qu’un maishant conhac e qu’un 
bon conhac es milhor qu’un maishant armanhac !

09
Quel outil est appelé pigassa ou destrau ?

La pigassa, la destrau et aussi la picòla désignent 
des haches de bonne taille, des cognées destinées à 
abattre les arbres et à fendre les bûches. Il existe aussi 
des petits modèles, des hachettes dont le nom se 
forme avec un diminutif : le pigassou, le destralòt, la 
picoulette. On notera que très souvent on les désigne 
en gascon même quand on parle français.

Quin utís es aperat pigassa o destrau ? 

La pigassa, la destrau, la picòla son los noms deu mèma 
gran utís, lo que servissèva a hèr caiger los aubres e a 
shasclar la lenha. N’i a tanben de petits formats sus 
aqueths noms dab un sufix diminutiu, lo pigasson, 
lo destralòt, la picoleta. Remarcam que plan sovent 
aqueths noms gascons servissen tanben en francés.

PRATIQUES AGRICOLES PRACTICAS AGRICÒLAS

B.A. C. D.
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13
Le gavage des oies ou des canards se fait 
A. une fois par jour pendant une semaine  
B. deux fois par jour pendant deux 
semaines  
C. trois fois par jour pendant trois 
semaines  
D. quatre fois par jour pendant quatre 
semaines

Le gavage des oies ou des canards est une longue 
tradition dans le Sud-Ouest. La Gascogne n’en a pas 
l’exclusivité mais elle est en bonne place avec le 
Périgord et le Quercy pour la qualité et la quantité. 
Samatan est appelée la Mecque du foie gras. Le gavage 
est fortement contesté par des associations de défense 
des animaux qui y voient de mauvais traitements et 
défendu par ceux qui le pratiquent qui considèrent 
que le canard ne souffre pas et font observer que cette 
tradition remonte aux Egyptiens qui le pratiquaient à 
base de figues. Malheureusement pour ces pauvres 
palmipèdes, le foie gras est délicieux.

Las aucas e los guits son embucats
A. un còp per jorn pendent ua setmana 
B. dus còps per jorn pendent duas 
setmanas  
C. tres còps per jorn pendent tres 
setmanas  
D. quate còps per jorn pendent quate 
setmanas

L’embucatge de las aucas o deus guits es ua longa 
tradicion dens lo Sud-Oèst. La Gasconha ne’n a pas 
l’exclusivitat mès teng plan lo reng en companhia 
deu Peirigòrd e deu Carcin per la qualitat e la 
quantitat. Samatan es aperada La Mèca deu hidge 
gras. L’embucatge es vigorosament denonciat per 
associacions de defensa de las bèstias que tròban 
que son maumiadas e defendut peus embucaires 
que pensan que lo guit ne patís pas e hèn remarcar 
qu’aquesta tradicion data deus Egipcians qu’embucavan 
dab higas. Malament peus praubes palmipèdes, lo hidge 
gras es saborós.

12
Quelle race de vaches a une robe grison-
nante et le museau auréolé de noir ?
A. la Gasconne B. la Charolaise  
C. la Limousine D. la Blonde d’Aquitaine

La Gasconne serait arrivée des steppes d’Asie centrale 
avec les Wisigoths. La robe est grise argentée, avec les 
extrémités noires (bord des oreilles, pointe des cornes, 
queue, museau, sabots). Les muqueuses sont foncées. 
Les cornes sont en forme de lyre. Ce détail avait son 
importance à l’époque où elles étaient liées sous le joug. 
C’est une race rustique, adaptée aux zones sèches et 
escarpées, et à la vie en plein air. La vache est fertile, 
vêle aisément, est une bonne mère et bénéficie d’une 
bonne longévité. (d’après Wikipedia)

Quina raça de vacas es peugrisa dab lo 
mus varanat de negre ?
A. la Gascona B. la Charolesa  
C. la Lemosina D. la Blonda d’Aquitània

Seré venguda de las estèpas d’Asia centrala dab 
los Visigòts. La rauba es grisa argentada, dab las 
extremitats negras (bòrd de las aurelhas, punta de 
las còrnas, coa, morre, esclòps). Las mucosas son 
moretas. Las còrnas an la fòrma d’ua lira. Aqueth punt 
èra important deu temps on èran ligadas devath la 
joata. Qu’es ua raça rustica, adaptada aus parçans secs 
e en penent, e a la vita airejada. La vaca vetèra plan e 
aisidament, es ua bona mair e pòt víver longtemps.
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La mèche soufrée sert à désinfecter
A. les bidons de lait B. les mesures à grains 
C. les barriques D. les poêles

La mèche soufrée servait en effet à désinfecter les 
barriques. On l’enflammait, on l’introduisait par le trou 
de la bonde que l’on rebouchait illico car il ne fallait 
surtout pas respirer les gaz produits par la combustion. 
Certains garnements s’en servaient aussi pour enfumer 
les gens en introduisant la mèche par la « canelle » de 
l’évier qui envoyait directement les eaux usées dans le 
caniveau.

La meca sofrada servís tà desinfectar
A. las banas B. las mesuras taus grans 
C. las barricas D. las padenas

La mèca sofrada servissèva tà desinfectar las barricas. 
La calèva alucar, l’en.hicar peu trauc de la bonda, lo 
boçar suu pic pr’amor que calèva pas alenar sustot lo 
gas de combustion. Daubuns banditòts se’n servissèvan 
tanben entà ahumar las gents en en.hicant la mèca peu 
canèth de l’aiguèr per on las aigassas caigèvan tot dret 
dens lo canivèu.

15
Un déplantoir sert à déterrer
A. les racines B. les cailloux  
C. les taupes D. les limaces

Le plantoir servant à planter, on ne sera pas étonné 
que le déplantoir serve à « déplanter ». En fait le dit 
déplantoir est un outil polyvalent qui l’emporte même, 
selon certains, pour planter.

Un desplantader servís ende desenterrar
A. las arrasics B. los calhaus  
C. las taupas (los bohons) D. las limacas

Coma lo plantader servís tà plantar, siatz pas estonats 
que lo desplantader servisse tà « desplantar ». A la vertat, 
lo dit desplantader es un utís utile tà mantuas causas 
qu’es milhor mèma, ça disen, tà plantar.

14
Pourquoi, le matin de la Saint-Jean, fallait-il 
aller dans son jardin muni d’une agulhada ?
A. pour tuer les taupes B. pour la mettre à 
un épouvantail C. pour fouetter les oignons 
D. pour embrocher les escargots

Pour si étonnant que cela nous puisse paraître 
aujourd’hui, comme par exemple « peigner la girafe », 
il était recommandé d’aller fouetter les oignons avec 
l’aiguillon servant à conduire les bœufs. Ils étaient ainsi 
censés devenir plus gros et exempts de maladie. C’était 
par excellence le jour où si quelqu’un piétinait vos 
plates-bandes, vous pouviez l’inviter sans ménagement 
à « s’occuper de ses oignons ».

Perqué calèva anar dens son casau damb 
ua agulhada lo maitin de Sent-Joan ?
A. ende tuar las taupas B. ende la botar 
a un espavent C. ende hoetar las cebas 
D. end’embrocar los limacs

Per tant estonant qu’aquò posca semblar uèi lo dia, 
coma per exemple « pintoar la girafa », disèvan que 
calèva flingar las cebas dab l’agulhada a tocar lo parelh. 
Pensavan qu’atau anavan ester mes bèths e guardà’s 
de la malautia. Èra donc per excelléncia lo jorn on se 
quauqu’un trepejava los vòstes iròus, lo podèvatz díser 
tot d’ua d’anar s’encuentar de las suas cebas.
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19
Jusqu’à quel volume pouvait-on utiliser 
les services des bouilleurs de cru  
ambulants installés en place publique ?
A. 20 litres B. 50 litres  
C. 100 litres D. 200 litres

En France, depuis 1959, ce privilège n’est plus 
transmissible par héritage, et s’éteindra donc au 
décès des derniers détenteurs. Les personnes ayant 
le « privilège de bouilleur de cru » ont une exonération 
de taxe sur les mille premiers degrés d’alcool produits 
(1000° d’alcool soit l’équivalent de vingt litres d’alcool 
à 50°).

Dinc a quant de litres se podèva recórrer 
aus brutlaires installats a la vista deu 
monde ? 
A. 20 litres B. 50 litres  
C. 100 litres D. 200 litres

En França, dempuish 1959, aqueth privilègi se pòt 
pas mes transméter per eretatge e s’acabarà donc 
quan moriràn los darrèrs detentors. Las gents qu’an lo 
« privilègi de bruslar » pagan pas nada taxa suus mila 
prumèrs grads d’alcoòl produsits (1000° d’alcoòl, tant 
vau díser vint litres d’alcoòl a 50°).

18
Quel professionnel réparait les chaudrons ?
A. le rémouleur B. l’étameur  
C. le cantonnier D. le vannier

L’étameur ou plutôt, devrait-on dire, le rétameur, était 
un artisan ambulant qui passait régulièrement dans 
les localités et s’installait toujours à la même place. 
Il donnait un seconde jeunesse à divers ustensiles de 
cuisine en cuivre tels que casseroles, marmites et 
chaudrons. L’étamage du cuivre s’effectuait au moyen 
d’étain en fusion déposé avec une étoupe pour les 
ustensiles.

Quin mestierau pedaçava los pairòus ?
A. l’arremolaire B. l’estamaire  
C. lo cantonièr D. lo tisterèr

L’estamaire, que caleré benlèu aperar lo restamaire, èra 
un mestierau ambulant que passava regularament dens 
las localitats e que s’installava tostemps a la medisha 
plaça. Ajoveniva atrunas de cosina divèrsas en coire 
coma caishòlas, metaus e cauterons. L’estamatge se 
hasèva dab estanh borent aplicat dab ua estopa per las 
atrunas.

17
Que faisait « lo (h)ongrur » ?
A. castrer le maïs  
B. castrer les cochons C. couper les 
cheveux et les ongles D. fendre le bois 

Le hongreur castrait les porcs. Mais ce n’était pas la seule 
misère qu’on leur faisait. Une ancienne carte postale 
présente leur « dentiste » qui exerçait sur le marché 
de Miélan. Les porcelets qui devaient être expédiés 
par chemin de fer étaient mis dans l’impossibilité de 
mordre leurs congénères. Le « dentiste » montait dans 
la cremèra (charrette à 4 roues qui les avait transportés) 
et leur cassait incisives et canines à l’aide d’un davier 
spécial, une espèce de pince coupante.

Qué hasèva lo (h)ongrur ?
A. esvelar lo milhòc 
B. crestar los pòrcs (verrats) C. abracar lo 
peu e las unglas D. shasclar la lenha

Lo crestaire crestava los pòrcs mès aquò n’èra pas la 
sola misèria que’us hasèvan. Ua vielha carta postala 
presenta lo « dentista » que practicava suu marcat 
de Mielan. Calèva que los bitons destinats a estar 
enviats peu camin de hèr ne posquessen pas nhacar 
los congenèrs. Lo « dentista » montava dens la cremèra 
(carreta especiala que’us avèva portats) e los copava las 
paletas e las caishilas dab ua pinça copanta especiala.

MÉTIERS  
ET SAVOIR-FAIRE

MESTIÈRS  
E SABER-HAR
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22
Le poinçonneur était un ouvrier qui se 
servait
A. de son balai B. de son pétrin  
C. d’une perforeuse D. de son tablier

C’était aussi celui qui, muni de sa pince, faisait un petit 
trou dans votre ticket d’autobus, d’autocar, de tramway, 
de métro, attestant que vous aviez payé votre place et 
que vous n’étiez donc pas un resquilleur. Le métier a 
quasiment disparu mais il reste la chanson de Serge 
Gainsbourg : « Le poinçonneur des Lilas ».

Lo ponchoaire èra un obrièr qui’s 
servissèva
A. de sa bareja B. de sa mèit  
C. d’ua perforadèra D. de son devantau

Èra tanben aqueth que, dab ua pinça, hasèva un 
traucòt dens vòsta bilheta d’autobús, d’autocar, de 
tram, de metro, pròva qu’avèvatz pagat la vòsta plaça 
e que n’èratz pas un resquilhaire. Aqueth mestièr es 
gaireben desapareishut mès demòra la cançon de Serge 
Gainsbourg : « Le poinçonneur des Lilas ».

21
La meule du rémouleur sert à
A. aiguiser les couteaux B. couper les 
ongles C. moudre le blé D. casser les noix

Le rémouleur se déplaçait alors avec son chariot, sur 
lequel était fixée sa meule, qu’il faisait tourner en 
actionnant des pédales dans les quartiers des villes, ou 
de village en village. Il s’annonçait avec une clochette 
ou une trompette et on lui apportait couteaux et ciseaux 
qu’il affûtait devant vous. Au cinéma, Fernandel joue le 
rôle de Gédémus, le rémouleur qui parcourt les villages 
de haute Provence dans Regain, film de Marcel Pagnol 
d’après le roman de Jean Giono.

La mòla de l’arremolaire servís tà
A. agusar los cotèths B. copar las unglas 
C. mòler lo blat D. cracar los esquilhòts

D’aqueth temps, l’arremolaire anava dab son carreton e 
la mòla fixada dessús. La hasèva virar dab las pedalas 
dens los quartièrs de las vilas o d’un vilatge a l’aute. 
S’anonçava dab ua esquira o ua trompeta e las gents 
aportavan cotèths e cisèus qu’agusava davant vos. 
Au cinemà, Fernandel jòga lo ròtle de Gedemus, 
l’arremolaire que cort los vilatges de Provença nauta 
dens « Regain », aquò’s a díser « arredalh », un filme de 
Marcel Pagnol d’après lo roman de Jean Giono.

20
Quel métier consistait à récolter les peaux 
de lapin, les vieux chiffons ?
A. forgeron B. cordonnier C. scieur  
D. chiffonnier

Un chiffonnier était une personne dont le métier, 
aujourd’hui à peu près disparu, consistait à passer dans 
les villes et villages pour racheter des choses usagées. 
Des chiffons avec lesquels on faisait du papier, des 
objets métalliques ferreux ou non ferreux et les peaux de 
lapin. On ne parlait pas de recyclage et de lutte contre 
le gaspillage mais on les pratiquait… par nécessité ! Si 
l’on en croit l’expression pintar com un perrequet, ils 
étaient réputés boire sec.

Quin èra lo mestièr d’aqueth qu’amassava 
las pèths de lapins, los vielhs perrecs ?
A. haure B. cordonièr C. ressegaire 
D. perrequet

Lo perrequet èra quauqu’un que hasèva un mestièr 
qu’existís pas mes uèi lo dia o pauc se’n manca. 
Passava dens las vilas e los vilatges tà crompar causas 
qui avèvan servit. Perrecs tà hèr papèr, dequeròs 
metallics de hèr o pas e pèths de lapins. Se parlava 
pas de reciclatge o de luta contra l’esperdici mès se 
practicavan… per necessitat ! Se cau créser lo díser 
« pintar com un perrequet », avèvan lo honilh pregon, 
ça disèvan.
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24
La pince à dégoudronner sert
A. à enlever la cire qui protège les 
bouchons et goulots de bouteille  
B. à enlever le goudron des chaussures 
C. à nettoyer les vitres  
D. à ramasser les cendres de la cheminée

Bèth temps a, pour conserver le bon vin, on trempait 
le goulot de la bouteille dans de la cire à cacheter 
(celle qui servait à préserver les lettres et documents 
importants). Elle était souvent rouge, sous forme de pains 
hexagonaux. On la faisait fondre dans une casserole qui 
ne servait qu’à ça. Pour déboucher la bouteille quand 
on n’avait pas cette fameuse pince, on tapait sur le 
capuchon de cire avec le manche du couteau et il fallait 
faire attention, en débouchant la bouteille, à ne faire 
tomber des morceaux de cire dans le vin.

La pinça tà desgondronar servís 
A. a tirar la cira que cobris los boçons e los 
tutets de botelha  
B. a tirar lo quitran deus solièrs  
C. a netejar los carrèus  
D. a amassar las cenes de la chaminèa

Bèth temps a, tà guardar lo bon vin, trempavan lo galet 
de la botelha dens la cera tà sagerar (la que servissèva 
a sauvar las letras e los documents importants). Èra 
sovent roja, en fòrma de pans exagonaus. La hasèvan 
hóner dens ua caishòla que servissèva sonque per 
aquò. Tà desboçar la botelha, quan n’avèvan pas aquera 
famosa pinça, calèva trucar suu capulet de cera dab lo 
manjo deu cotèth e se calèva avisar, en tot deboçar la 
botelha, a non pas hèr caiger tròces de cera dens lo vin.

23
Quel était le bois fréquemment utilisé 
pour confectionner des sabots ?
A. du chêne B. de l’aulne C. du hêtre  
D. du noisetier

« L’arbre aux sabots », titre d’un beau film d’Ermanno 
Olmi, c’est en français standard l’aulne glutineux qui 
pousse naturellement au bord des rivières et que, dans 
le sud de la France, nous appelons le vergne, en gascon 
lo vern. Il est présent dans beaucoup de noms de lieux : 
Le Vernet, Lavernose, Bernède… S’il était beaucoup 
utilisé pour faire les esclòps, c’est qu’il est à la fois 
solide mais aussi léger. On s’en sert toujours, paraît-il, 
pour faire des guitares haut de gamme.

Quin boès servissèva lo mes sovent tà hèr 
los esclòps ?
A. lo casse B. lo vèrn C. lo hreisho 
D. l’aulanèr

« L’albero degli zoccoli », L’aubre deus esclòps, titol d’un 
beròi filme d’Ermanno Olmi, qu’es en francés estandard 
«  l’aulne glutineux  » (alnus glutinosus) que creish 
naturalament sus las arribas deus arrius e que, dens lo 
sud de la França, aperam en francés d’ací « le vergne » 
e en gascon lo vern. Se tròba dens mantuns toponims : 
Le Vernet, La Vernosa, Verneda… Èra plan utilizat tà hèr 
esclòps pr’amor qu’es au còp solide mès tanben leugèr. 
Pareish que servís tostemps tà hèr çò de géncer coma 
guitarras.
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26
Dans quoi faisait-on macérer les feuilles 
de millepertuis pour soigner les brûlures ?
A. de l’huile d’olive B. de l’eau de Lourdes 
C. du moût de raisin D. du pétrole

Les feuilles du millepertuis sauvages sont constellées 
de petits trous. C’est ce qui explique son nom en 
français et en latin (hypericum perforatum). Ce sont en 
fait des vésicules qui contiennent le principe actif de la 
plante. Pour l’extraire, on les mettait à macérer dans 
des fioles de verre que l’on exposait au soleil dans de 
l’huile d’olive, appelée òli de bon. Sous l’effet des rayons 
solaires, l’huile devient rouge. C’est un remède utilisé 
depuis plus de 2000 ans.

Dens qué botavan a macerar las huelhas 
de pericon tà guarir las brutladuras ?
A. òli d’oliva B. aiga de Lorda  
C. most d’arrasim D. petròli

Las huelhas deu triscairam son constelladas de 
traucòts. Aquò explica lo son nom en francés e en 
latin (hypericum perforatum). En efeit son veishigetas 
que contenguen lo principi actiu de la planta. Ende 
l’estranhar, las botavan a sòuver dens taupetas de veire 
a la raja deu sorelh dens òli d’oliva, aperada òli de bon. 
Peus arrais deu sò, l’òli veng roja. Qu’es un remèdi vielh 
de mes de 2000 ans.

25
Que faisait-on macérer dans de l’eau-de-
vie pour appliquer sur les coupures ?
A. de la peau de serpent  
B. des feuilles de chêne  
C. des pétales de fleurs de lis  
D. du papier journal

La fleur de lis, associée à l’alcool, aurait des propriétés 
anti-inflammatoires. On l’utilisait en emplâtres ou en 
compresses pour se débarrasser d’une épine ou d’une 
écharde, combattre une infection telle que le panaris 
ou le furoncle. Si vous trouvez sur votre lis des petites 
bêtes rouges qui mangent les feuilles, pitié pour elles. 
Vous avez de la chance... ce sont des falipous ou, plus 
savamment dit, des criocères. Prenez-en délicatement 
un dans votre main que vous refermez et portez-la à 
votre oreille… vous l’entendrez pleurer. Les petits 
enfants aiment beaucoup ça.

Qué botavan a macerar dens aiga de vita 
tà aplicar suus entalhs ?
A. pèth de sèrp  
B. huelhas de casso  
C. petales de flors de liri  
D. papèr jornau

La flor de liri, junta a l’alcoòl, auré proprietats 
antiinflamatòrias. Servissèva en emplastres o en 
compressas tà se desbarrassar d’un bròc o d’ua espila, 
combàter ua infeccion coma lo batedit o l’esloronc. 
Se trobatz suu vòste liri bestiòtas rojas que minjan 
las huelhas, ajatz pietat d’eras. Avètz chança : son 
« falipons » o, sabentament en latin, crioceris lilii. 
Prenguètz-ne un, delicatament dens vòsta man, 
tenguètz-la barrada còsta l’aurelha et escotatz … que 
vatz enténer la bestiòta a plorar. Los nèns aiman plan 
aquò.

PLANTES ET NATURE PLANTAS E NATURA
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29
Pour faire disparaître les verrues,  
il faut les frotter avec
A. du suc de figuier B. du suc de chélidoine 
C. du suc de laitue D. du jus de coing

C’est bien entendu la chélidoine, une plante d’une 
grande vertu. Elle a deux noms courants en gascon : 
tantôt on l’appelle èrba deu hic, lo hic étant l’autre 
nom gascon de la verrue, tantôt on l’appelle clareta, 
qui correspond à l’autre nom français de cette plante 
(grande éclaire). Pour faire disparaître les verrues, il 
faut les frotter avec la sève de couleur orange fluo en 
prenant garde de ne traiter que la verrue. Elle est aussi 
utilisée pour les yeux. Dans ce cas, il faut la diluer dans 
25 fois son volume d’eau pour éclaircir la vue.

Ende hèr partir las vorrugas (los hics)  
las cau fretar dab 
A. chuc de higuèr B. chuc de clareta 
C. chuc de leituga D. chuc de codonh

Plan segur qu’es ua planta d’ua grana vertut. Qu’a 
correntament dus noms en gascon : en purmèr s’apèra 
èrba deu hic, pr’amor deu hic, l’aute nom de la vorruga 
mès s’apèra tanben clareta, coma en francés « la grande 
éclaire ». Ende suprimir las vorrugas, las cau fretar dab 
la saba color d’irange « fluò ». Cau prénguer garda a 
tocar sonque la vorruga. Servís tanben taus uelhs.  
La cau diluir alavetz dens 25 còps mes d’aiga.

28
Autrefois pour remplacer le savon on 
utilisait
A. la lavande B. la saponaire  
C. la fleur de lilas D. l’eau de pluie

Autrefois pour remplacer le savon on faisait la lessive 
avec les cendres de bois mais pour de petits lavages 
on pouvait utiliser la saponaire, une plante qui donne 
des fleurs roses de juin à octobre. On utilise les feuilles 
(avant la floraison) et le rhizome. Une décoction de la 
plante donne une eau savonneuse qui est un excellent 
shampooing pour les cheveux fragiles. A noter qu’on 
l’appelait « le savon des pauvres ».

Bèth temps a quan n’avèvan pas sabon 
prenguèvan 
A. la lavanda B. la saboneta  
C. la flor de lilàs D. l’aiga de ploja

Bèth temps a ende remplaçar lo sabon, hasèvan la 
bugada dab cendres mès tà lavar quauquas hardas 
podèvan prénguer la saponària dita tanben saboneta, ua 
planta qu’a flors ròsas de junh a octòbre. Cau prénguer 
las huelhas (avant la florason) e lo rizòma. Ua decoccion 
de la planta balha ua aiga sabonosa qu’es un lavacap 
superbon taus peus delicats. De notar que l’aperavan 
« lo sabon deus praubes ».

27
Que mettait-on dans les sabots pour les 
rendre plus chauds et plus confortables ?
A. de la laine B. du coton  
C. de la paille D. des feuilles

« Avoir de la paille dans ses sabots » est une expression 
désobligeante car elle signifie être un paysan mal 
dégrossi, un rustre. Qu’importe, la paille permettait de 
ne pas se geler les arpions et de plus évitait sans doute 
les écorchures ou les ampoules. Quand on le pouvait, 
on s’achetait des chaussons fourrés avec une semelle 
de basane… mais ils coûtaient cher alors que la paille… 
On notera aussi « qu’avoir du foin dans ses sabots » 
signifiait être riche.

Que botavan dens los esclòps tà qu’estossen 
mes cauts e mes aisits a portar ? 
A. lana B. coton  
C. palha D. huelhas

Aver palha dens los esclòps es en francés ua paraula 
mauplasenta pr’amor que vòu díser estar un païsanàs, 
un mahutre. Aquò rai, la palha empachava d’aver los 
pesics torrats e guardava de las esgarrauishadas e de 
las boishòrlas. Quan se podèva, crompavan cauçons 
forrats dab ua sòla de basana… çaquelà, costavan car 
mentretant que la palha… Au contrari, « aver hen dens 
los esclòps » volèva díser estar amonedat.
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31
La burlat est une variété
A. de cerise B. d’abricot C. de pomme  
D. de prune

La Burlat est une variété de cerise et plus précisément 
de bigarreau qui représente une bonne part (presque 
la moitié) de la consommation française annuelle 
de cerises. Tout ça, grâce à Léonard Burlat ; en 1915,  
pendant la première guerre mondiale, ce cultivateur-
arboriculteur remarque à Lyon un arbre portant des 
cerises magnifiques. Il prélève des greffons d’où naîtra 
une nouvelle variété de bigarreaux  grosse, charnue, 
rouge foncé, savoureuse et qui, après essai, supporte 
admirablement d’être transportée. Tendre et fondante, 
elle est disponible de la fin de mai à la mi-juin. Cette 
création ne rapportera pas un sou à Léonard Burlat, car 
à cette époque, les variétés protégées n’existaient pas.

La « burlat » es ua varietat 
A. de cerisa B. d’abricòt C. de poma  
D. de prua

La Burlat es ua varietat de cerisa e mes precisament de 
bigarrèus que compta per ua bona part (la mitat o pauc 
se’n manca) de la consomacion francesa annuala de 
cerisas. Tot aquò, mercés a Leonard Burlat ; en 1915, 
pendent la prumèra guèrra mondiala, aqueth paisan-
arboricultor remarca a Lion un aubre cargat de cerisas 
suberbèras. Ne tira tarons d’on sortirà ua navèra varietat 
de bigarrèus, bèra, carnuda, roge sombre, saborosa e 
qui, après qu’es estada ensajada, ne patís pas d’ester 
transportada. Tendra e fondiva, qu’es disponibla de la fin 
de mai a mièi-junh. Aquera creacion ne raportarà pas un 
ardit a Leonard Burlat, pr’amor que d’aqueth temps, las 
varietats protegidas n’èran pas reconeishudas.

30
Avec le bigaradier, on fabrique
A. de l’huile essentielle de lavande  
B. du shampooing pour les enfants  
C. de l’eau à la fleur d’oranger  
D. du talc pour les bébés

L’eau de fleur d’oranger s’obtient en distillant par 
la vapeur les fleurs de l’oranger amer appelé aussi 
«  bigaradier  » ou «  oranger de Séville  ». C’est un 
arbrisseau qui peut vivre jusqu’à 600 ans. On en achète 
beaucoup début février pour la Chandeleur car elle 
parfume souvent les crêpes. Cette distillation produit 
aussi une huile essentielle appelée « néroli », utilisée 
en parfumerie pour sa tonalité chaude et capiteuse. 
L’essence de néroli est comestible et est largement 
utilisée comme ingrédient alimentaire dans les 
pâtisseries (cornes de gazelles) et les boissons.

Dab lo bigarradièr se hè
A. un òli essenciau de lavanda  
B. un lavacap taus mainatges  
C. aiga de flor d’irange  
D. talc taus nens

L’aiga de flor d’irange es obtenguda en tot destillar 
dab la vapor las flors de l’iranger amar aperat tanben 
bigarradièr o irangèr de Sevilha. Qu’es un arberòt que 
pòt víver dinc a 600 ans. Se’n crompa plan a la debuta 
d’heurèr per la Candelèra pr’amor que perfuma sovent 
las caucèras. Aquesta destillacion balha tanben ua òli 
essenciala aperada « neròli » que servís en perfumeria 
per sa tonalitat cauda e capitosa. L’esséncia de neròli es 
comestibla e es utilizada dab abonde coma ingredient 
alimentari dens la pastisseria (còrnas de gazèla) e las 
bevendas.
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32
Quelle est la spécialité de Lectoure ?
A. la pomme B. la poire C. la banane  
D. le melon

Quelle odeur sens-je en cette chambre ?
Quel doux parfum de musc et d’ambre
Me vient le cerveau réjouir
Et tout le cœur épanouir ?
[…]
...Ô manger précieux !
Délices de la bouche !
Ô doux reptile herbu, rampant sur une couche !
Ô beaucoup mieux que l’or, chef-d’oeuvre d’Apollon !
Ô fleur de tous les fruits !
Ô ravissant MELON !

Ce ne sont que quelques extraits d’un poème aussi 
délectable que son sujet dû à la plume de Marc-Antoine 
Girard de Saint-Amant (1594–1661). Les Gersois vantent 
celui de Lectoure, et ils ont raison, mais les gens de 
Cavaillon, du Quercy, les Charentais etc. n’ont pas tort.

Quina es l’especialitat de Leitora ?
A. la poma B. la pera C. la banana  
D. lo melon

Quina audor sentissi dens aquesta cramba ?
Quin doç perhum de musc e d’ambre
Me veng lo cervèth regaudir
E tot lo còr esplandir ?
[…]
...Ò presiva viòca !
Delicis de la boca !
Ò doça sèrp erbuda, serpejant dens l’òrt !
Ò plan milhor que l’aur, cap-d’òbra d’Apollon
Ò flor de tota fruta !
Ò encantaire MELON !

Son quauques tròces arrevirats d’un poèma, tan gostós 
coma son subjècte, que devem a la pluma de Marc-
Antòni Girard de Sent-Amanç (1594–1661). Los Gerseses 
vantan lo de Leitora e an plan rason, mès las gents de 
Cavalhon, deu Carcin, de las Charentas n’an pas tòrt.
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34
Pour se protéger des sorcières, 
qu’utilisait-on ?
A. du sel B. du poivre  
C. du persil D. de la menthe

Quand on supposait avoir affaire à un sorcier ou une 
sorcière, il fallait jeter du sel par-dessus son épaule 
gauche. Quand on entendait une chouette, on jetait une 
poignée de sel dans le feu : le derrière lui démangeait et 
elle s’en allait. Pour savoir s’il y avait une sorcière ou un 
sorcier dans la communauté villageoise, il fallait trouver 
une gousse de petits pois contenant neuf pois, chose 
extrêmement rare. Il fallait ensuite arriver en retard à 
la messe dominicale et jeter les neuf petits pois dans le 
bénitier. Celui ou celle qui se retournait était le sorcier 
ou la sorcière.

Tà se sauvar de las posoèras 
qu’emplegavan ? 
A. sau B. pebe  
C. peirasilh D. menta

Quan quauqu’un pensava aver ahars dab un posoèr o 
ua posoèra, calèva que gitèsse sau per dessús l’espatla 
esquèrra. Quan s’entenèva ua cavèca, gitavan un 
punhat de sau dens lo huec : lo cuu lo prusiva e se’n 
anava. Ender saber se i avèva un posoèr o ua posoèra 
dens la communautat deu vilatge, calèva trobar ua teca 
de césers dab nau césers diguens, causa suberara. 
Après calèva arribar en retard a la messa deu dimenge 
e gitar los nau césers dens l’aiga-senhader. Lo o la que 
s’arrevirava èra lo posoèr o la posoèra.

33
Pourquoi conseillait-on parfois de 
retourner sa veste au sens propre ?
A. pour se protéger des sorciers et sorcières 
B. pour économiser la lessive  
C. pour effrayer les merles au temps des 
cerises  
D. pour avoir une bonne récolte

Autrefois, l’on voyait des sorciers et des sorcières 
partout. Cette crainte étant irrationnelle, pas étonnant 
que les remèdes et les précautions le fussent aussi. 
Quand on craignait de rencontrer un sorcier ou une 
sorcière, il fallait retourner sa veste et, à défaut de 
retourner l’habit tout entier, on se contentait de 
retourner le col et les poignets… ce que l’on peut faire 
aussi quand ils sont usés…  il n’y a aucune sorcellerie 
là-dedans. Cela n’a pas de rapport avec le fait de 
changer de parti quand le vent électoral tourne.

Perqué arribava de conselhar de revirar  
la vesta au sens pròpi ?
A. tà se sauvar de posoèrs e posoèras  
B. tà estauviar lo lessiu  
C. tà espaurir los mèrlos quan las cerisas 
son maduras  
D. tà que la culhida estesse bona

Bèth temps a, pensavan véser posoèrs e posoèras 
pertot. Coma aquesta cranhença èra irracionala, se 
cau pas estonar que los remèdis e las precaucions 
l’estossen tanben. Quan avèvan paur d’encontrar un 
posoèr o ua posoèra, se calèva revirar la vèsta e, se 
podèvan pas revirar tot lo vestit, reviravan sonque lo 
còth e los punhets...çò que’s pòt hèr tanben quan son 
usats. I a pas nat broishami aquí diguens e n’i a pas 
tanpòc nat rapòrt dab lo cambiament de partit politic 
quan lo vent electorau cambia.

CROYANCES, CONTES 
ET LÉGENDES

CRESENÇAS, CONTES 
E LEGENDAS
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37
Que ne fallait-il pas couper le jour de 
Pâques ?
A. les œufs B. les cheveux  
C. le bois D. la parole

Un proverbe dit « Lo que copa ueus ende Pascas, tota 
l’annada se’n va a tastas… coma lo curè de Crastas ? » 
(celui qui casse des œufs le jour de Pâques, toute 
l’année s’en va à tâtons... comme le curé de Condom ?!). 
Cette pratique portait malheur et ne garantissait donc 
pas une année sereine !

Qué calèva pas copar lo jorn de  
Pascas ?
A. los ueus B. lo peu  
C. la lenha D. la paraula

D’après un arreproèr : « Lo que copa ueus ende Pascas, 
tota l’annada se’n va a tastas… coma lo curè de 
Crastas ? » Aqueth biais de hèr portava malur donc e 
n’assegurava pas d’aver ua annada tranquilla !

36
Qui faisait peur aux enfants ?
A. le Père Noël B. la came-cruse  
C. Saint Nicolas D. Melchior

La came-cruse (jambe crue et non pas creuse) est une 
créature fantastique propre à la Gascogne et aux régions 
avoisinantes (Pyrénées). C’est un croque-mitaine 
particulièrement effrayant. Elle est généralement 
décrite comme une jambe seule, parfois munie d’un œil 
au genou (la cama crusa dab l’uèlh dubèrt, la jambe crue 
avec l’œil ouvert). Elle surgit dans la nuit pour emporter 
et dévorer les imprudents. Le caractère étrange de cet 
être et le manque de précisions le rendent d’autant plus 
inquiétant.

Qui hasèva paur aus mainatges ?
A. lo pair Nadau B. la Camacrusa  
C. Sent Nicolau D. Melquiòr

La cama-crusa es ua creatura fantastica que 
se’n parla sonque en Gasconha e a l’entorn. Es un 
monstràs particularament espaventable. La descriven 
generalament coma ua cama sola, qu’a quauques 
còps un uelh au jolh (la cama crusa dab l’uelh dubèrt). 
Surgís dens la nuèit tà gahar e chapar los imprudents. 
L’estranh e l’imprecision la hèn tan mes inquietanta.

35
Arracher les crochets d’une vipère et les 
mettre dans la poche de quelqu’un servait à
A. lui porter chance B. lui jeter un sort  
C. le guérir D. lui témoigner son amour

C’est un autre exemple de superstition et ceux qui y 
croyaient ne devaient pas être très confiants dans leur 
pouvoir de séduction. Il n’est pas inutile de rappeler 
que les vipères sont des animaux peu agressifs et ne 
demandent qu’à vivre en paix. Elles ne mordent que si 
elles sont provoquées ou dérangées.

Darrigar los cròcs d’ua vipèra e los botar 
dins la pòcha de quauqu’un servissèva tà
A. lo balhar bona escadença B. lo botar sòrt 
dessús C. lo guarir D. lo muishar lo son amor

Aquò’s un aute exemple de supersticion e los qu’ac 
cresèvan se devèvan pas plan hisar au lor poder de 
seduccion. Es pas inutile de rebrembar que las vipèras 
son bèstias pauc agressivas e que vòlen sonque víver 
en patz. Nhacan solament quan son desturbadas o 
aguissadas.
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40
Que recommandait-on d’avoir toujours 
dans sa poche pour se prémunir contre les 
rhumatismes ?
A. une tête d’ail B. un caillou du gave 
ramassé devant la grotte de Lourdes  
C. un ou deux marrons d’Inde  
D. une patte de pie

Pour atténuer les douleurs des «  jointures  », on 
recommandait d’avoir toujours en poche un ou deux 
marrons d’Inde qu’il fallait changer dès qu’ils étaient 
devenus racornis et durs comme de la pierre. Si ça ne 
faisait pas de bien, ça ne faisait pas de mal. Bref, c’était 
un parfait placebo !

Que calèva aver tostemps  
dens la pòcha contra los  
raumatismas ?
A. ua cabòssa d’alh B. un calhau amassat 
dens lo gave davant la tuta de Lorda  
C. ua o duas castanhas amaras (marrons) 
D. ua pata d’agassa

Tà hèr baishar los maus de desnodader, èra recomandat 
d’aver tostemps dins la pòcha ua o duas castanhas 
d’amar que calèva cambiar tanlèu qu’èran vengudas 
arrucadas e duras coma pèira. S’aquò hasèva pas ben, 
hasèva pas mau tanpauc. En dus mòts èra un placebo 
perfèit !

39
Que faisait-on pour éloigner l’orage ?
A. tirer des coups de fusil B. manger de l’ail  
C. éparpiller de la cendre D. sonner les 
cloches

Quand un orage menaçait, on priait Sainte Barbe et Sainte 
Fleur avec un quatrain de ce genre avec des variantes :

Sainte Barbe, Sainte Fleur,
La couronne de Notre-Seigneur,
Quand le tonnerre tombera,
Sainte Barbe nous protégera.

On sonnait les cloches à la volée mais le problème c’est 
que de nombreux carillonneurs (campaners) y ont laissé 
la vie, notamment à Pessan. Dans certains villages, on 
sonnait les cloches toute la nuit de la Sainte Agathe. 
On prévoyait même des crédits pour payer à boire et à 
manger aux sonneurs !

Qué hasèvan tà caçar lo perigle ? 
A. tirar còps de fusilh B. minjar alh 
C. esparrisclar cene D. sonar las  
campanas

Quan hasèva mina de periglar, pregavan Senta Barba e 
Senta Flor dab un quatrin com aqueth a quaucom pròche :

Senta Barba, Senta Flor
La corona de Nòste-Sénhor,
Quan pet de perigle i aurà,
Senta Barba nos guardarà.

Sonavan las campanas a brandon mès aquiu qu’èra 
l’alh : mantuns campanèrs s’i perdèn la vita, coma a 
Pessan. Dens daubuns vilatges, sonavan las campanas 
tota la nuèit de Senta Agata. Prevesèvan mèma credits 
tà pagar a béver e a minjar taus que sonavan !

38
Que traçait-on sur les portes de la maison 
et des dépendances avec un tison 
provenant du bûcher de la Saint Jean ?
A. des cercles B. des croix  
C. des étoiles D. des croissants de lune

Un tison était traditionnellement emporté par chacun 
pour tracer des croix et ainsi protéger les habitants et 
les animaux de tout événement malheureux.

Qué mercavan sus las pòrtas de l’ostau e 
de las dependéncias dab un tusòc de la 
halha de la Sent-Joan ?
A. cercs B. crotz  
C. estelas D. luas cornudas

Un tusòc èra emportat tradicionalament per cadun ende 
mercar crotzes e guardar atau las gents e las bèstias de 
tota maishanta escasença.
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42
Comment appelle-t-on les « coustous » en 
français ?
A. les cerises B. les travers de porc  
C. les croûtons D. les coteaux

Les coustous (costons), mais on vous comprendra 
aussi si vous les appelez coustelous, sont en français 
des travers de porc, d’aucuns les appellent aussi « bas 
de côte ». On les rôtit sur le gril et ils sont délicieux 
à «  rougagner  » nature, salés et poivrés, mais ils 
s’accommodent aussi de diverses sauces.

Com s’apèran los costons en  
francés ?
A. les cerises B. les travers de porc  
C. les croûtons D. les coteaux

Los costons, mès cadun vos crompenguerà se’us 
aperatz costelons, son çò que se ditz «  travers de porc » 
o tanben « bas de côte » en francés. Los cau hèr rostir 
sus la grasilha e son deliciós a roganhar sens arren, dab 
sonque sau e pebe mès son de bon minjar tanben dab 
sauças divèrsas.

41
Quel est le nom du dessert traditionnel 
préparé à partir d’une pâte longuement 
étirée, de pommes et d’armagnac ?
A. pastis B. caucèra C. milhas D. còca

Une recette de pastis gascon
Mettre 200 grammes de farine dans un plat. Au centre, 
couper un œuf. Ajouter deux verres d’eau tiède. Bien 
mélanger. Y ajouter de la farine si besoin pour étendre 
la pâte sur la table. Avec une plume d’oie, bien humecter 
la pâte avec moitié graisse de porc et moitié beurre 
(environ 100 grammes). Laisser refroidir. Plier la pâte et 
la laisser reposer. Entretemps, préparer des pommes de 
pommier en fines tranches avec du sucre et de la vanille. 
Etendre à nouveau la pâte de la dimension du moule, en 
deux moitiés. Tapisser le moule avec la première moitié. 
Disposez les pommes bien régulièrement dessus. 
Ajouter du sucre si nécessaire, et un peu d’armagnac. 
Déposer la seconde moitié de la pâte et mettre dans le 
four bien chaud. Laisser cuire jusqu’à ce qu’elle soit bien 
rousse. Mettre un peu de sucre dessus.

Com s’apèra la còca tradicionala hèita en 
partir d’ua pasta estenuda longament,  
de pomas e d’armanhac ? 
A. pastís B. caucèra C. milhàs D. còca

Ua recèpta de pastís gascon
Botar 200 gramas de haria dins un plat. Au miei, copar 
un ueu. Ajustar dus veires d’aiga doça. Mesclar plan. 
I ajustar haria se hè besonh end’esténer la pasta sus 
la taula. Dab ua pluma d’auca, plan umectar la pasta 
damb mitat grèisha de pòrc e mitat burre (mei o mens 
100 gramas). Deishar desfredar. Plegar la pasta e 
deishar pausar. Entertant, aprestar pomas de pomèr 
en finas tranchas dab sucre e vanilha. Tornar esténer 
la pasta de la dimension deu motle, en duas mitats. 
Tapissar lo motle dab la prumèra mitat. Botar las pomas 
plan regularas dessús. Ajustar sucre se cau, e ua brica 
d’armanhac. Depausar la segonda mitat de la pasta e 
botar dins lo horn plan caut. Deishar còser dinc a quan 
sia plan rossa. Botar ua brica de sucre dessús.

GASTRONOMIE GASTRONOMIA
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44
Que mange-t-on avec le vin nouveau ?
A. des noisettes B. des châtaignes  
C. des noix D. des cacahuètes

Avant tout soyons au clair quant au vin. Il y a bien sûr 
le vin nouveau (et pas forcément du beaujolais !) mais 
il y a aussi lo vin borret, en français le « vin bourru ». 
Ce n’est plus du moût et ce n’est pas tout à fait du 
vin... Il continue de bouillir et il a gardé du premier des 
propriétés laxatives. Il se déguste de fin septembre à 
mi-novembre selon les années. Mais que mange-t-on 
avec le vin nouveau ou bourru ? Des châtaignes rôties, 
c’est le calendrier qui veut ça et, de plus, c’est excellent.

Qué se minja dab lo vin navèth ? 
A. averans B. castanhas  
C. esquilhòts D. cacauèts

Avant tot, que cau estar au clar tà çò qui ei deu vin. I a plan 
segur lo vin navèth (qu’es pas sonque lo « beaujolais »!).  
I a tanben lo vin borret, en francés « le vin bourru ». Es pas 
mes lo most sens estar completament de vin… Borish 
enqüèra e a gardat deu most sas proprietats laxativas. 
Se degusta de la fin de seteme dinc a miei-noveme segon 
las annadas. Mès que se minja dab lo vin navèth o lo 
borret ? Iròlas, aquò’s a díser castanhas rostidas, pr’amor 
deu calendièr. Aquò rai, qu’es suberbon.

43
Quel plat prépare-t-on avec des pattes, 
des cous, des ailes ?
A. le tourin B. la daube  
C. le gola D. l’alicuit

Une recette d’alicuit
Prendre les pattes, les cous et les ailes des canards 
ou des oies. Faire roussir à la poêle avec de la graisse 
de canard ou d’oie. Mettre dans une casserole. Couvrir 
d’eau. Ajouter des carottes, des oignons et de l’ail, du 
céleri, des tomates, du sel et du poivre, et des pommes 
de terre à la fin de la cuisson. Faire cuire pendant 
environ 2 heures. En gascon, aile et cou, cela donne ala 
e còth d’où l’alicòt, mais c’est l’alicuit qui s’est imposé.

Quin plat se hèr dab patas,  
còths, alas ?
A. lo torrin B. la dauba  
C. lo golar D. l’alicòth

Ua recèpta d’alicòth
Prénguer las patas, los còths e las alas deus guits o 
de las aucas. Hèr rossir a la padena dab grèisha de 
guit o d’auca. Botar dins ua caceròla. Caperar d’aiga. 
Ajustar carròtas, cebas e alh, api, tomatas, sau e péber, 
e pomas de tèrra a la fin de la cueita. Hèr còser mei o 
mens duas oras.
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A partir de quelle partie du cochon fait-on 
la fricassée ?
A. le jambon B. les oreilles  
C. les pieds D. le cou

Une recette de gola
Couper cette viande menu. Faire cuire la viande à 
la poêle sur feu moyen – cela demande beaucoup 
d’attention et de patience. Assaisonner avec du sel 
et du poivre. Mettre de côté tout en maintenant à la 
chaleur. Couper des pommes de terre en petits cubes. 
Les faire cuire dans une bonne ration de graisse à la 
poêle sur feu vif. Sitôt cuit, mettre dans un plat à l’aide 
d’une écumoire, sel, poivre, ail et persil et manger avec 
la viande.

Dab quina partida deu pòrc se hèr la 
fricassèja ? 
A. lo cambajon B. las aurelhas  
C. los pès D. lo còth

Ua recèpta de golà
Copar aquera carn menut. Hèr còser la carn a la padena 
suu huec mejan - aquò que demanda regde atencion e 
paciéncia. Assasoar dab sau e péber. Botar de costat 
en tot ténguer a la calor. Copar pomas de tèrra en petits 
cubes. Las hèr còser dins ua bona racion de grèisha a la 
padena sus un bon huec. Tanlèu cueit, botar aquò dins 
un plat damb l’escumadera, sau, péber, alh e peirasilh 
e minjar dab la carn.

46
Comment s’appelle l’estomac du porc ?
A. le chapeau B. le béret  
C. le bonnet D. la casquette

Le béret se mange traditionnellement grillé ou à croque-
sel après l’avoir fait bouillir. Il constituait, avec les 
poumons (lo hitge blanc), un met fort apprécié lors de 
la corvée du « tue-cochon ».

Com s’apèra l’estomac deu pòrc ? 
A. lo capèth B. lo berret  
C. lo bonet D. la casqueta

Lo berret se minja tradicionalament rostit o a la cròca-
sau un còp borit. Èra, dab los paumons (lo hitge blanc), 
un plat plan estimat de la corvada deu « pèla-pòrc ».

45
Avec quoi prépare-t-on le milhas et les 
armotes ?
A. du maïs B. du blé C. de l’avoine D. de l’orge

Pendant longtemps, sous diverses formes, le maïs a été, 
faute de froment, un constituant de base de la nourriture 
gasconne pour les moins favorisés. C’était notre polenta.
Une recette de milhas
Mettre deux litres d’eau à chauffer, avec un peu de citron 
ou d’eau de vie et une cuillerée à café de graisse d’oie 
ou de canard. Ajouter 500 grammes de farine de maïs 
blanc et mélanger. Faire cuire tout doucement pendant 
vingt minutes, à petit feu. Préparer un récipient avec 
un linge enfariné. Y verser le millas bouillant. Laisser 
jusqu’au lendemain. Démouler et couper en tranches. 
Faire roussir à la poêle et manger avec du sucre ou de 
la confiture. C’est délicieux !

Com se preparan lo milhàs e las armòtas, 
dab ?
A. milhòc B. blat C. civada D. òrdi

Pendent longtemps, de mantuas faiçons, lo milhòc èra, 
pr’amor deu manca de hroment, un element de basa 
de la viòca en Gasconha taus praubes. Qu’èra la nòsta 
« polentà ».
Ua recèpta de milhàs
Botar dus litres d’aiga a cauhar, dab ua brica de citron 
o d’aiga de vita e un culher a cafè de grèisha d’auca o 
de guit. Ajustar 500 gramas de haria de milhòca blanca 
e mesclar. Hèr còser tot doçament vint minutas, a petit 
huec. Aprestar un vaishèth dab un linge en-hariat.  
I versar lo milhàs borent. Deishar dinc au lendoman. 
Desmotlar e copar en tranchas. Hèr rossir a la padena 
e minjar dab sucre o confitura. Qu’ei deliciós !
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Qu’est-ce que les fritons ?
A. des morceaux de peau de canard 
rissolés  
B. des frites à la graisse d’oie  
C. un beignet à l’abricot  
D. une liqueur de cassis

Dès que les canards ont été découpés, il faut tailler en 
petits morceaux tous les amas de graisse et toute la peau 
qui ne restera pas sur les morceaux de confit. Ce sont 
ces morceaux de peau rissolée à point dans la graisse 
bouillante qui, fermement égouttés, constitueront 
les fameux fritons. Surveillez bien la cuisson, ne les 
retirez pas trop tôt de la graisse, ils seraient trop gras 
et désagréables sous la dent. Ne les laissez pas non 
plus plus qu’il ne faut, ils seraient ratés et vous devriez 
attendre un an de plus pour en profiter vraiment. Quant 
à la graisse ainsi obtenue, elle vous servira à faire cuire 
le confit et vous pourrez l’utiliser pour cuisiner pendant 
l’année.

Los grattons, greisherons, rilhons,  
etceterons, qu’es aquò ?
A. tròces de pèth de guit cueits dens son 
greish  
B. fritas cueitas dens greish d’auca 
C. crespèths a l’abricòt  
D. licor de cassís

Tanlèu los guits descopats, cau talhucar tot lo greish e 
tota la pèth que deu pas demorar suus bocins de confit. 
Son aquestes troçòts de pèth saurejats a punt dens la 
greisha borenta puish esgotats dab suenh que seràn 
los famoses greisherons o gratons. Cau plan susvelhar 
coma còsen. Los tiretz pas tròp lèu de la greisha, serén 
tròp grasses e pas agradius a cracar. Los deishatz pas 
tanpauc tròp de temps, serén fotuts e vos caleré esperar 
un an de mes tà ne profitar per de bon. E la greisha que 
vos demorerà vos va servir tà hèr còser lo confit e vos en 
poderatz servir tanben tà cosinar tota l’annada.
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Comment appelait-on la pratique qui 
consistait à faire du bruit dans les rues la 
nuit d’un second mariage ?
A. foire B. charivari C. cantère D. dispute

Autrefois, beaucoup de femmes mouraient jeunes en 
couches avant leur mari. Il y avait donc surabondance 
de veufs, encore jeunes, qui cherchaient à épouser 
des femmes plus jeunes, ce qui réduisait d’autant les 
chances des jeunes hommes de trouver une épouse. 
Quand un veuf se remariait, il avait droit à un tapage 
nocturne sous ses fenêtres avec concert de sifflets, 
cloches, casseroles et autres ustensiles. Cela ne cessait 
généralement pas tant que le mari visé ne payait pas à 
boire aux perturbateurs. Quand un mari était supposé 
dominé, voire battu par sa femme, on promenait les 
deux époux ou des mannequins sur un âne. L’épouse 
devant et le mari en croupe mais tenant la queue de 
l’âne. C’était l’asoada.

Com s’aperava la costuma de hèr gran 
brut per las carrèras la nuèit d’un segond 
maridatge ?
A. hèira B. calhavari C. cantèra D. peleja

Bèth temps a, plan de hemnas morissèvan joenas en 
jacilha avant lo son òme. Demoravan donc veuses de 
rèsta, enqüèra joens, que cercavan a se maridar dab 
hemnas mes joenas qu’eths, e las escasenças de trobar 
ua molhèr èran mens nombrosas peus òmes joens. Quan 
un veuse se tornava maridar, èra bon per un bataclam 
pendent la nuèit devath sas finèstras dab un concèrt de 
shiulets, esquiras, caceròlas e d’autas atrunas. Aquò 
durava generalament dinc au moment on l’òme pagava 
un còp a béver aus tormentaires. Quan pensavan qu’un 
òme èra mestrejat e, piri, batut per la sua hemna, totes 
dus (o dus manequins) èran passejats sus un ase.  
La hemna davant e l’òme darrèr, la coa de l’ase dens las 
mans. Qu’èra l’asoada.

FÊTES ET TRADITIONS HÈSTAS E TRADICIONS

50
Que faisait-on le mercredi des Cendres ?
A. on ramonait la cheminée  
B. on faisait des crêpes sans œufs  
C. on récurait toute la batterie de cuisine  
D. on rempotait les chrysanthèmes

ll fallait récurer soigneusement toute la batterie de 
cuisine. Poêles, casseroles, faitouts, marmites, etc., 
tout y passait. Il s’agissait d’enlever jusqu’au souvenir de 
la moindre trace de gras car on entrait dans le Carême et 
il fallait « faire maigre » pendant quarante jours, jusqu’à 
Pâques. Ce mercredi, le lendemain du mardi gras, on 
brûlait les rameaux bénits de l’année précédente et, au 
moment de la communion, le prêtre marquait le front 
des fidèles en signe de pénitence.

Que hasèvan lo dimècres cierrós ?
A. essojavan la chaminèia  
B. hasèvan caucèras sens ueus  
C. bregavan tota la bateria  
D. cambiavan los crisantèmes de pòts

Calèva bregar suenhosament tota la bateria de cosina. 
Padenas, caceròlas, ola, metau, etc., tot i passava. 
Calèva tirar la quita membrança de la traça de gras 
pr’amor s’anavan enquaresmar e calèva « har magre » 
dinc a Pascas. Aqueth dimècres, lo lendoman deu 
Dimarç gras, bruslavan los arrams senhats de l’an 
d’avant e, au moment de la comunion, lo caperan 
marcava lo front deus fideus en signe de peniténcia.
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A quel mois se célèbrent  
généralement les Rogations ?
A. mars B. mai C. août D. septembre

Les rogations sont des prières publiques et solennelles 
dont le but est de détourner de nous les calamités et 
d’attirer les bénédictions de Dieu sur les biens de la 
terre, en particulier les cultures et les troupeaux. Le 
prêtre accompagné d’un ou plusieurs enfants de choeur 
bénissait les croix fleuries par les paroissiens. Les 
jours des Rogations sont, dans le calendrier liturgique, 
les trois jours précédant immédiatement le jeudi de 
l’Ascension.

Dens quin mes son celebradas 
generalament las Rogacions ?
A. març B. mai C. aost D. seteme

Las rogacions son pregàrias publicas e solemnas 
ende destornar de nosauts las calamitats e d’aperar 
las benediccions de Diu suus bens de la tèrra, sustot 
las cotivas e lo bestiar. Lo caperan acompanhat d’un 
o quauques clercs benadiva las crotzes floridas peus 
parroquians. Los jorns de las Rogacions son, dens lo 
calendièr liturgic, los tres jorns juste avant lo dijaus de 
l’Ascension.

51
A quelle occasion sonne-t-on  
les avents ?
A. Pâques B. Toussaint C. Noël D. Pentecôte

Les avents (en gascon las aubetas, et dans d’autres 
régions d’Occitanie los nadalets) étaient des sonneries 
de cloche que l’on interprétait sur le carillon de l’église 
les matins des jours précédant Noël. On les retrouve 
dans un nadalet (chant de Noël) encore très connu :

Sonatz campanetas, tindatz carrilhons,
Sonatz las aubetas, cantatz angelons.

En quin moment de l’annada se sonan  
las aubetas ?
A. Pascas B. Totsants C. Nadau D. Pentacosta

Los avents o las aubetas en Gasconha, e los nadalets 
dens autes parçans d’Occitania, èran campanadas 
jogadas suu carrilhon de la glèisa los maitins deus jorns 
avant Nadau. Los retrobam dens un nadalet (cant de 
Nadau) plan coneishut enqüèra :

Sonatz campanetas, tindatz carrilhons,
Sonatz las aubetas, cantatz angelons.

53
Au mois de juin, quel jour allume-t-on  
un feu ?
A. Saint Paul B. Saint Jacques 
C. Saint Jean D. Saint Pierre

Le feu que l’on allume en juin est le feu de la Saint-Jean 
(Saint Jean Baptiste). Il se célèbre la veille, le 23, à la 
nuit tombée. C’est à l’origine une fête solaire païenne 
correspondant au solstice d’été, jour le plus long, que la 
religion chrétienne a voulu récupérer mais sans réussir 
à le christianiser totalement. L’endroit où l’on allumait 
le feu collectif est marqué parfois par le toponyme :  
La Halha, La Halhèra.

Au mes de junh, quin jorn alucam  
un huec ?
A. Sent Pau B. Sent Jacme  
C. Sent Joan D. Sent Pèir

Lo huec alucat en junh es la halha de la Sent-Joan 
(Sent-Joan Baptista). Qu’es alucat la velha, lo 23, a nueit 
caduda. Au començament, èra ua hesta solara pagana 
pr’amor deu solstici d’estiu, lo jorn lo mes long, que la 
religion crestiana voloc recuperar sens la poder çaquelà 
cristianizar completament. Lo lòc on alucavan lo huec 
collectiu es quauques còps marcat peu toponim  :  
La Halha, La Halhèra.
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Combien de fois par jour sonnait-on 
l’Angelus ?
A. 2 B. 3 C. 4 D. 5

On sonnait généralement (et on sonne encore dans 
certaines paroisses) l’angélus, trois fois  : le matin 
à 7 heures, à midi et le soir à 19 heures. C’est une 
invitation à la prière illustrée par le célèbre tableau de 
Jean-François Millet qui a longtemps illustré bien des 
calendriers des Postes. Aujourd’hui, certains néo-ruraux 
émigrés des grandes villes trouvent que l’angélus du 
matin trouble leur sommeil comme les coqs, les oies, 
les vaches...

Quant de còps per jorn sonavan  
l’angèlus ?
A. dus B. tres C. quate D. cinc

Sonavan l’angèlus (e que’u sonan enqüèra dens daubuas 
parròquias) tres còps :
a 7 oras deu maitin, a mieijorn e a 7 oras deu ser. Qu’es 
un envit a pregar illustrat peu tablèu plan coneishut 
de Joan-Francés Millet qui a longtemps figurat suus 
calendièrs de las Pòstas. Au jorn de uèi , quauques 
neoruraus escapats de las granas vilas tròban que 
l’angèlus deu maitin trebola lo dromir coma los poths, 
las aucas, las vacas...

55
A l’occasion d’un deuil, où accrochait-on 
un crêpe noir ?
A. sur le rucher B. sur le perchoir  
C. sur le pigeonnier D. sur la fontaine

Quand un deuil survenait dans une famille qui possédait 
un rucher, l’apiculteur ou un des membres de la 
famille venait l’annoncer aux abeilles car elles étaient 
supposées observer une période de deuil. On accrochait 
aux ruches un tissu noir, souvent une écharpe de tulle. 
A bien y réfléchir, les abeilles avaient souvent beaucoup 
à perdre car elles risquaient d’être négligées ou mal 
soignées. Beaucoup plus de gens qu’aujourd’hui les 
entretenaient car autrefois le sucre était cher et le 
miel le remplaçait avantageusement, notamment dans 
les Landes où les abeilles butinaient les ajoncs et les 
bruyères sous les pins.

Quan quauqu’un morissèva, on penjavan 
un crespe negre ?
A. suu cavenc B. suu joquèr  
C. suu colomèr D. sus la hont

Quan un dòu tocava ua familha qu’avèva cavens, 
l’abelhèr o quauqu’un de la familha ac venguèva 
anonciar a las abelhas pr’amor que se pensava que 
devèvan observar un temps de dòu. Pindavan aus cavens 
ua estòfa negra, èra sovent ua sharpa de tula (ua tuleta). 
Tot compte hèit, las abelhas riscavan de pérder plan 
pr’amor que riscavan que ne s’aucupèssen pas d’eras o 
qu’estèssen mau suenhadas. Las gents èran plan mes 
nombrosas qu’auèi a las enterténguer, particularament 
dens las Lanas on las abelhas butinavan las gavarras, 
las tojas, las branas devath los pins.
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Comment appelait-on les jeunes gens  
qui faisaient la quête dans les maisons 
avant Noël ?
A. les aguilhonèrs B. les quêteurs  
C. les radins D. les affamés

Les aguilhonèrs étaient les jeunes gens qui passaient 
dans les maisons pendant l’Avent pour ramasser des 
œufs et des victuailles. Ils chantaient une chanson 
composée de quatrains avec de nombreuses variantes. 
Voici un exemple des deux premières strophes :

A la venguda de Nadau
Los aguilhonèrs son davant l’ostau
Per vos sohetar de bons avents
A tots vosauts que i ètz diguens.

S’arren nos e divètz balhar,
Nos deishètz pas ací cantar.
Se nos divètz balhar quaucom
Vos vam acabar la cançon.

Les provisions recueillies servaient d’une part à 
confectionner les gâteaux à l’anis bénis par le prêtre et 
distribués à la messe de minuit et à un repas pour les 
jeunes gens qui avaient effectué la collecte.

Com s’aperavan los gojats  
que quistavan dens los ostaus  
avant Nadau ?
A. los aguilhonèrs B. los quistaires  
C. los sarra-l’ardit D. los aganits

Los aguilhonèrs èran los joens que passavan dens los 
ostaus pendent l’Avent tà quistar ueus e viòca. Cantavan 
ua cançon compausada de quatrins dab variantas 
nombrosas. Aquí un exemple de la duas prumèras 
estròfas :

A la venguda de Nadau
Los aguilhonèrs son davant l’ostau
Per vos sohetar de bons avents
A tots vosauts que i ètz diguens.

S’arren nos e divètz balhar,
Nos deishètz pas ací cantar.
Se nos divètz balhar quaucom
Vos vam acabar la cançon.

Los arrecaptes servissèvan per ua part a confeccionar 
las còcas a l’anís benasidas peu caperan e distribuidas 
a la messa de mièja-nuèit e per l’auta a pagar un repèish 
aus joens qu’avèvan quistat.
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Quel chanteur d’opéra célèbre est enterré 
à Pujaudran ?
A. Enrico Caruso B. Georges Thil  
C. Victor Capoul D. John Gargamel

Joseph-Amédée-Victor  Capoul (1839-1924) né à 
Toulouse est un ténor fameux de la Belle Époque, dont 
la célébrité internationale s’étendait en Europe et même 
en Amérique grâce à des tournées triomphales et ne le 
cédait en rien à celle, plus récente, de Luciano Pavarotti 
ou Placido Domingo. Il avait donné son nom à la coupe 
de cheveux très particulière, dite à la Capoul.

Quin cantaire d’opera plan coneishut es 
enterrat a Pujaudran ?
A. Enrico Caruso B. Georges Thil  
C. Victor Capoul D. John Gargamel

Josèp-Amadèu-Victòr Capol (1839-1924) vasut a 
Tolosa es un tenòr famós de la Bèra Epòca. La sua 
celebritat internacionala s’esplandiva en Euròpa e 
mèma en America mercés a viradas triomfalas. N’èra 
pas mendra que la, mes recenta, de Luciano Pavarotti 
o Placido Domingo. Son nom èra estat balhat a ua 
cohadura plan particulara, aperada a la Capol.

57
Comment s’appelait la forêt qui cou-
vrait toute la plaine entre Fleurance 
et Lectoure et dont il ne reste qu’un 
lambeau ?
A. la forêt de Bondy B. la forêt du Ramier 
C. la forêt de Paimpont D. la forêt de 
Pauillac

La forêt du Ramier est aujourd’hui défrichée dans sa 
majeure partie. Ce défrichement était dû au propriétaire, 
le comte de Lagrange, fils d’un général d’Empire, député 
puis sénateur du Gers. Il possédait des domaines dans 
le Gers et dans l’Eure où il avait une écurie de course (de 
chevaux !). Ayant besoin d’argent, il garda les chevaux 
et sacrifia la forêt. Il faut dire qu’il était l’heureux 
possesseur de Gladiateur, premier vainqueur français 
du Derby d’Epsom qui fut surnommé le « Vengeur de 
Waterloo ».

Com s’aperava lo gran bòsc que tenguèva 
tota la plana entre Florença e Leitora, 
que’n demòra sonque un tròç au jorn de 
uèi ?
A. lo bòsc de Bondi B. lo bòsc de l’Arramèr 
C. lo bòsc de Paimpont D. lo bòsc de 
Paulhac

Lo bòsc de l’Arramèr es uèi lo dia desbosigat per la 
maja part. Lo responsable d’aqueth desbosigatge 
estoc lo son proprietari, lo comte de Lagranja, hilh d’un 
generau d’Empèri, deputat puish senator deu Gèrs. 
Possediva maines dens lo Gèrs e dens l’Eura on avèva ua 
cavaleria de corsa. Coma mancava de moneda, gardèc 
los chivaus e sacrifiquèc lo bòsc. Cau díser qu’avèva la 
chança d’ester proprietari de « Gladiateur », lo prumèr 
chivau francés que ganhèc lo « Derby d’Epsom » e que, 
pr’amor d’aquò, estoc subernomat lo « Venjador de 
Waterloo ».

HISTOIRE ET  
CULTURE LOCALES

ISTÒRIA E  
CULTURA DEU PAÍS
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Parmi ces quatre villes laquelle est une 
ancienne sous-préfecture du Gers ?
A. Saramon B. Lombez C. Nogaro D. Eauze

Le temps n’est plus où les habitants de Lombez avaient 
leur sous- préfecture à un vol de moineau. Depuis 1926, 
ils doivent se rendre à Mirande, à 41 kilomètres. A noter 
que ce sont les « estrangers » qui prononcent le -z final, 
source de gaudrioles, à la suite d’une erreur de scribe.

Quina d’aquestas quate vilas estoc 
sosprefectura deu Gèrs ?
A. Saramon B. Lombèrs C. Nogarò D. Éusa

Qu’èm pas mes au temps on las gents de Lombers 
avèvan la sua jos-prefectura a un volet de parrat. 
Dempuish 1926, deven anar a Miranda, a 41 quilomètres. 
Cau remarcar que son los « estrangèrs » que prononcian 
l’isèda finala, encausa de gaudissarias, pr’amor d’un 
escriba que s’es enganat.

60
Quel sport typiquement gascon se 
pratique avec des vaches ?
A. la course landaise B. la corrida  
C. le rodéo D. la course d’obstacles

C’est la course dite landaise, à juste titre car même 
si le Gers compte 17 arènes où elle peut se pratiquer, 
c’est dans les Landes qu’elle triomphe le plus et on y 
répertorie 133 arènes permanentes. Cependant, c’est 
dans le Gers, à Nogaro, que se déroule chaque année 
le 14 juillet la Corne d’Or qui avec le championnat de 
France des écarteurs organisé tous les trois ans à 
Nogaro, représente l’événement majeur de la Course 
Landaise en France.

Quin espòrt tipicament gascon se practica 
dab vacas ?
A. la corsa landesa B. la corsa de taures 
C. lo rodeo D. l’escalampada

Qu’es la corsa que se ditz landesa, plan justament 
pr’amor que, mèma se i a dens lo Gèrs 17 arenas on se 
pòt practicar, qu’es dens las Lanas que triomfa lo mes. 
I podèm comptar 133 arenas permanentas. Çaquelà, 
qu’es dins lo Gèrs, a Nogaròu, que se debana cad’an, 
lo 14 de julh, la Còrna d’aur, l’un deus dus eveniments 
principaus de la Corsa Landesa en França dab lo 
campionat de França deus escartaires organizat cada 
tres ans a Nogaròu.

59
Quelle église conserve une dent de 
sainte Apollonie (appelée aussi Apolline), 
invoquée pour les enfants qui souffrent 
des dents ?
A. Lombez B. Samatan C. Simorre 
D. Saramon

Sainte Apollonie, que l’on fête le 9 février, faisait l’objet 
d’une vénération particulière à Samatan car l’église 
paroissiale détient une de ses dents, garantie d’origine. 
Des parents y amènent encore – parfois de très loin – les 
jeunes enfants atteints de maux de dents.

Quina glèisa deu Gèrs garda un caishau de 
senta Apollonia pregada peus mainatges 
que sofrissen quan hèn  
las dents ?
A. Lombèrs B. Samatan C. Cimòrra 
D. Saramon

Senta Polonia, hestejada lo 9 de heurèr, èra particu-
larament venerada a Samatan pr’amor que la glèisa 
parroquiau garda ua de sas dents, un caishau garantit 
d’origina. Daubuns pairs i amenan enqüèra – de còps de 
plan luenh – los nens qu’an mau de caishau.
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Quel jeu est composé d’une quille,  
de deux palets d’acier et de trois  
pièces ?
A. le palet gascon B. la pétanque C. les 
quilles de six D. le rampeau de l’Astarac

Ce jeu ancestral, qui n’était plus pratiqué que par 
quelques irréductibles gascons, a été sauvé et le 15 
août 1990, le premier championnat du monde de palet 
gascon est organisé par le Foyer rural de Vicnau-Lialores 
et voit s’affronter 54 concurrents. Le titre est remporté 
par Roger Saint-Arailles de Moncrabeau, venu en voisin 
du Lot-et-Garonne.

Quin jòc es compausat d’ua petite quilha, 
de dus palets d’acèr e de tres pèças de 
moneda ?
A. lo quilhon B. la petanca C. las quilhas de 
siès D. lo rampèu de l’Astarac

Aqueth jòc ancestrau, qui n’èra pas mes practicat 
sonque per quauques irredusibles gascons, es estat 
sauvat e lo 15 d’agost de 1990, lo prumèr campionat deu 
monde de quilhon estoc organizat peu Larèr rurau de 
Vicnau-Lialòras. 54 concurrents s’encontrèn e lo títol 
estoc ganhat per Rogèr Senta-Aralha vengut en vesin 
d’Òlt-e-Garona.

64
Dans quel endroit trouve-t-on une  
« Tour de l’Horloge » ?
A. Gimont B. Fleurance  
C. Fourcès D. Masseube

Des tours, il y en dans le Gers... Des horloges publiques, 
il y en a aussi mais, qu’on se le dise, la Tour de l’Horloge 
c’est à Fourcès qu’on peut aller la voir et le site officiel 
de la mairie vous y invite. La cloche de la tour qui frappe 
les heures depuis de nombreux siècles comporte des 
inscriptions gravées ainsi qu’une croix qui confirme la 
présence d’un lieu consacré au culte.

Dens quin endret se tròba ua  
« Tor de l’Arrelotge » ?
A. Gimont B. Florença  
C. Forcés D. Masseuva

Tors, n’i a dens lo Gèrs… Relòtges publics, n’i a tanben 
mès causa sabuda sia, la Tor deu Relòtge, qu’es a Forcés 
que se pòt l’anar véser com lo siti oficiau de la comuna 
nos ac recomanda. La campana de la tor que pica las 
oras dempuish mantuns sègles pòrta inscripcions 
estampadas dab ua crotz que marca qu’èra un lòc 
consacrat au culte.

62
Dans quel village trouve-t-on la Place des 
centenaires ?
A. Lavardens B. Marciac C. Barran D. Biran

C’est peut-être parce qu’ils y venaient chauffer leurs 
vieux os que les centenaires ont donné leur nom à 
cette place bien orientée. Aujourd’hui, nous n’irons pas 
jusqu’à dire qu’ils courent les rues, leurs articulations le 
leur interdisent mais ils ne sont plus des raretés.

Dens quin vilatge deu Gèrs se tròba la 
plaça deus centenari-a-s ?
A. Lavardens B. Marciac C. Barran D. Biran

Es benlèu pr’amor que s’i venguèvan rescauhar los lors 
vielhs òsses que los centenaris an balhat aqueth nom ad 
aquesta plaça draubida deu bon costat. Au jorn de uèi, 
sens çaquelà anar díser que corren per las carrèras, seré 
pas possible per las « joenturas », son pas mes rares.
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Comment s’appelle la lampe à huile ?
A. un lampion B. une chandelle  
C. un cierge D. un carelh

C’est une lampe à huile en laiton, qu’on appelle aussi 
cuivre jaune, qui fut longtemps présente dans tous 
les foyers gascons. Il comporte une tige munie d’un 
harpon, crochet qui sert à le pendre ou à l’accrocher, 
un godet dans lequel on verse l’huile et est muni de becs 
portant les mèches. Plus il a de becs et donc plus il a 
de mèches, plus il éclaire mais aussi plus il consomme 
d’huile d’où l’expression :  « gormand com un carelh ».

Com se ditz en gascon la « lampe à huile » ?
A. un lampion B. ua candela  
C. un ciri D. un carelh

Qu’es ua lampa a òli en laton, que se ditz tanben coire 
jaune. Lo carelh estoc longtemps present dens totis los 
larèrs gascons. Se compausa d’ua asta dab un arpon, 
cròc que servís entà lo péner o agripar, un copet tà i 
versar l’òli dab bècs per las mècas. Mes i a mècas mes 
hè lutz mès tanben mes beu l’òli d’on veng que se ditz : 
« gormand com un carelh ».

66
Comment dit-on « cornemuse »  
en gascon ?
A. guimbarde B. boha  
C. sacqueboute D. cromorne

Dans la grande famille des cornemuses, la boha, ou 
cornemuse des Landes de Gascogne, tire son nom 
du verbe « bohar » qui en occitan signifie « souffler ».  
Si aujourd’hui les poches sont en cuir de sellerie cousu 
et collé ou en matériaux synthétiques, elles étaient 
autrefois en peau d’agneau ou plus souvent de chèvre, 
retournée avec les poils à l’intérieur. On pelait la bête 
comme un lapin pour ne pas avoir à coudre et on fermait 
les trous avec de la ficelle frottée d’ail.

Com se ditz en gascon l’instrument que se 
ditz « cornemuse » en francés ?
A. guindarra B. boha  
C. sacabota D. cromòrne

La boha qu’es lo nom generic de totes los instruments 
de musica que s’apèran « cornemuse » en francés mès 
es tanben lo nom pròpi d’aqueth que se jòga dens las 
Lanas de Gasconha. Son nom veng deu vèrbe « bohar ». 
Au jorn de uèi, los sacs son en cuer de sereria cosut 
e empegat o en materiaus sintetics mès autes còps 
de pèth d’anhèth, sovent reviradas dab los peus au 
diguens. Pelavan la bèstia com un lapin tà la cóser pas 
e tampavan los traucs dab cordilhon fretat dab alh.

65
Qu’est-ce que le rondeau ?
A. une danse B. un instrument de musique 
C. un jeu D. une roue

Qu’il se danse en couple ou en chaîne, le rondeau (le 
rondèu) est par excellence la danse traditionnelle de 
la Gascogne. Après avoir failli disparaître, il a connu 
un renouveau dans les années soixante-dix grâce aux 
collectages réalisés auprès des anciens, notamment à 
Samatan. Aujourd’hui, il donne lieu à un rassemblement 
très fréquenté de musiciens et de danseurs, la Hèsta 
deu rondèu, qui se déroule tous les 2 ans à Castelnau-
Barbarens. Les musiciens peuvent être amenés à jouer 
« Fotètz-me lo camp canalha ! », rondeau de fin de bal, 
pour signifier aux danseurs qu’il est temps de rentrer !

Lo rondèu, qu’es aquò ?
A. ua dança B. un instrument de musica 
C. un jòc D. ua arròda

Dançat en coble o en cadena, lo rondèu es per 
excelléncia la dança tradicionala de la Gasconha. Se’n 
es mancat de goaire que se perdosse, mes a respelit 
dens las annadas septanta mercés aus collectatges 
entaus ancians, particularament a Samatan. Au jorn de 
uèi, balha lo parat d’ua amassada plan frequentada de 
musicaires e de dançaires, la Hèsta deu Rondèu, que se 
debana cada dus ans a Castèthnau Barbarens.
Pòt arribar que los musicaires jòguen « Fotètz-me 
lo camp canalha ! », lo rondèu de fin de bal, tà hèr 
comprénguer aus dançaires qu’ei l’ora de se’n tornar !

QU’ES AQUÒ ? QU’ES AQUÒ ?
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69
Quel insecte est appelé « Bernat-pudent » ?

C’est la punaise verte, celle que les entomologistes du 
monde entier s’accordent à appeler en latin « palomera 
prasina ». On notera que les gascons sont plus sensibles 
à son odeur qu’à sa couleur. Le prénom de Bernat est 
associé à un autre animal, moins repoussant... c’est le 
héron qui s’appelle le Bernat-pescaire ou Meste-Bernat 
tandis que lo Bernat-roge est le héron pourpré et lo 
Bernat-blanc un autre échassier, l’aigrette.

Quin insècte s’apèra lo « bernat-pudent » ?

Qu’es lo Bernat-pudent, la purnaisha verda, aquera 
que los entomologistes deu monde entièr s’avenguen 
a aperar en latin « palomera prasina ». Lo prenom Bernat 
es tanben associat a ua bèstia mens hastiosa… qu’es 
un auseth aperat Bernat-pescaire o Meste-Bernat, sens 
oblidar lo Bernat-roge pr’amor de sa color e lo Bernat-
blanc, un aute camalong qu’a un plumalhon suu cap.

68
Qu’est-ce que la « colombine » ?
A. de la bouse B. de la fiente de pigeon 
C. des crottes de bique D. des excréments 
de chien

Cette colombine là n’a rien à voir avec la gente 
demoiselle pour qui soupire Pierrot car en fait c’est 
de la fiente, du guano, mais pas n’importe lequel, le 
meilleur qui soit pour les jardins, celui de pigeon (colom 
en gascon) ou de volaille, dite aussi gariada. C’est 
pour cela que la possession d’un pigeonnier (colomèr) 
a longtemps été l’apanage des nobles. Comme la 
colombine était très efficace pour faire pousser les 
plantes, on la recommandait par dérision aux jeunes 
gens qui trouvaient que leur moustache tardait à orner 
leur lèvre supérieure !

La colomina, qu’es aquò ?
A. petra B. hemsa de colom  
C. cagalhets D. cròtas de canh

Aquesta colomina n’a pas arren de comun dab la bèra 
damaisèla que sospira après Peiròt. A díser la vertat, 
qu’es hemsa, guano mès pas quin que sia, qu’es çò 
milhor que se posca trobar taus casaus, la hemsa de 
colom o de garia, que se ditz gariada. Es pr’amor d’aquò 
que pendent longtemps los nòbles sols avèvan lo dret 
d’aver un colomèr. Coma la colomina èra eficaça tà hèr 
possar las plantas, la recomandavan en se trufar aus 
gojats que trobavan que la sua mostacha possava pas 
pro viste !

B.A. C. D.
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70
Qu’est-ce que le chabrot ?
A. du vin dans la soupe  
B. de l’alcool pour les maux de gorge  
C. des épis de blés coupés à la Saint-Jean  
D. un chevreau

Le chabrot, dont le véritable nom gascon est la goudale 
(godala) et le nom français exact, le chabrol, est la 
coutume de garder un peu de soupe ou de potage au 
fond de son assiette – bien creuse de préférence – d’y 
ajouter une bonne lampée de vin rouge et de le boire. 
La garbure s’y prête à merveille. On est ensuite prié de 
s’essuyer la moustache avant de faire un poutou. C’est 
un rituel qui est surtout observé dans le Sud-Ouest.

Lo chabròt, qu’es aquò ?
A. vin dens la sopa  
B. alcoòl tà suenhar lo ganitèth  
C. cabelhs de blat copats per la Sent Joan  
D. un crabòt

Lo « chabròt » ? Son nom vertadèr es la godala en gascon 
e « le chabrol » en francés estandard ; qu’es la costuma 
de gardar un pauc de sopa o de potatge dens lo hons 
de la sièta – qu’es milhor s’es prigonda – d’i mesclar 
un brave horrup de vin roge e d’ac béver. La garbura 
conveng meravilhosament tà d’aquò. Qu’ètz pregats de 
vos eishugar la mostacha avant de balhar un poton. Qu’es 
ua tradicion que se manteng sustot dens lo Sud-Oèst.

72
Qu’est-ce qu’une mouchette ?
A. un instrument pour éteindre les chandelles  
B. un mouchoir en dentelle  
C. une petite mouche  
D. un grain de beauté dans le cou

La mouchette est un instrument ancien ayant la forme 
d’une paire de ciseaux destiné à tailler la mèche brûlée 
d’une chandelle et pourvu sur sa lame supérieure d’un 
petit réceptacle destiné à en recueillir les fragments 
carbonisés. Faute de mouchette(s) (qui s’employait 
aussi au pluriel) on pouvait aussi moucher la chandelle 
entre le pouce et l’index après avoir pris la précaution 
de les humecter de salive pour ne pas se brûler.

La moqueta, qu’es aquò ?
A. un utís tà amortir las candelas  
B. un mocader de dentèla  
C. un moscalhon  
D. ua pastilha dens lo còth

Las moquetas son ua atruna d’autes còps, en fòrma 
de cisèus que servissèvan a copar la mèca cremada 
d’ua candèla. Avèvan sus la lama deu dessús un petit 
receptacle tà recuélher las esbrias carbonejadas. Lo qui 
n’avèva pas moquetas podèva tanben mocar la candèla 
entre lo poç e l’indèx après aver pres la precaucion de’us 
molhar dab shaliva ende se brutlar pas.

71
Qu’est-ce que « faire une lessive de 
Gascon » ?
A. laver à l’eau claire  
B. retourner sa chemise quand elle est 
sale à l’endroit  
C. ne jamais faire la lessive  
D. faire la lessive dans la mare

Quand les gascons sont montés à Paris avec Henri IV à 
la fin du xvie siècle après avoir ferraillé durement, ils ont 
été jugés grossiers et sales par les courtisans des Valois 
qui se vengeaient d’eux ainsi faute de le pouvoir par les 
armes. De là viennent des expressions désobligeantes 
qu’il n’est pas utile de rappeler.

Que vòu díser « hèr ua lessiva de 
gascon » ?
A. lavar sonque damb aiga  
B. revirar sa camisa quan ei  
lorda a l’endret  
C. hèr jamès la bugada  
D. hèr la bugada dens lo clòt

Quan los gascons son montats a Paris dab Enric IV a la 
fin deu sègle xvi après aver espadassat sens relambi, son 
estat trobats mahutres e pipauts peus cortesans deus 
« Valois » que se venjavan atau pr’amor qu’ac podèvan 
pas hèr per las armas. Es d’aquí que venguen expressions 
desgraciosas que vau pas la pena de tornar díser.
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